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Lag
om konvention om social trygghet mellan Sverige
och Indien;

utfardad den 13 juni 2013.

Enligt riksdagens beslut' foreskrivs féljande.
1§ Den konvention om social trygghet mellan Sverige och Indien som un-
dertecknades i New Delhi den 26 november 2012 ska gélla som lag hér i lan-
det. Konventionens innehdll framgar av en bilaga till denna lag.
2§ Vid tillimpning av konventionen ska avgiften for sjukerséttning och ak-
tivitetsersédttning bestdmmas till den procentsats av sjukforsdkringsavgiften

enligt socialavgiftslagen (2000:980) som berdknas motsvara den andel av
denna avgift som finansierar sjukerséttning och aktivitetserséttning.

Denna lag trider i kraft den dag regeringen bestimmer.
Pa regeringens vignar
FREDRIK REINFELDT

HILLEVI ENGSTROM
(Socialdepartementet)

! Prop. 2012/13:117, bet. 2012/13:SfU12, rskr. 2012/13:265.
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Utkom fréan trycket
den 24 juni 2013
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KONVENTION OM
SOCIAL TRYGGHET
MELLAN
KONUNGARIKET
SVERIGE OCH
REPUBLIKEN INDIEN

Konungariket Sveriges rege-
ring och Republiken Indiens
regering, nedan kallade de av-
talsslutande staterna, som 6ns-
kar reglera de bada staternas
forhallanden pa den sociala
trygghetens omrade, har kom-
mit dverens om foljande:

AVDELNING I

ALLMANNA
BESTAMMELSER

Artikel 1
Definitioner

1.Vid tillimpningen av
denna konvention giller f6l-
jande definitioner:

a) "lagstiftning”: de lagar
och andra bestimmelser som
anges i artikel 2,

b) "behdrig  myndighet™:
med avseende pa Indien, Mi-
nistry of Overseas Indian
Affairs (MOIA) [ministeriet
for Indiens internationella re-
lationer], och med avseende
pd Sverige, regeringen eller
den myndighet som rege-
ringen bestimmer,
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AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE
KINGDOM OF SWEDEN
AND THE REPUBLIC OF
INDIA

The Government of the King-
dom of Sweden and the Gov-
ernment of the Republic of In-
dia, hereinafter referred to as
the Contracting States, wish-
ing to arrange the mutual rela-
tions between the two States
in the field of social security,
have agreed as follows:

PARTI

GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

1. For the implementation
of this Agreement:

a)the term “legislation”
means: the laws and regula-
tions specified in Article 2;

b)the term “competent
authority” means: as regards
India: the Ministry of Over-
seas Indian Affairs, and as re-
gards Sweden: the Govern-
ment or the authority nomi-
nated by the Government;



¢) "behdrig institution”:
med avseende pa Indien, Em-
ployees’ Provident Fund Or-
ganization  [Arbetstagarnas
pensionsfond], och med avse-
ende pad Sverige, den institu-
tion som ansvarar for tillimp-
ningen av den i artikel 2 an-
givna lagstiftningen,

d) ’forsdkringsperiod”:
varje avgiftsperiod, forsik-
ringsperiod eller boséttnings-
period som tillimpas for att
forvérva ritt till en forman en-
ligt en avtalsslutande stats
lagstiftning,

e) "forman”: varje forman
som anges i den lagstiftning
som avses 1 artikel 2.

2. Varje ord och uttryck
som inte definieras i punkt 1 i
denna artikel ska ges den
innebdrd som de har i den till-
lampliga lagstiftningen.

Artikel 2

Lagstiftning pd vilken
konventionen ska tillimpas

1. Denna konvention giller:

a) i fraga om Indien, all lag-
stiftning om

i. alderspension och efterle-
vandepension for arbetsta-
gare, och
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c) the term “competent in-
stitution” means: as regards
India: the Employees’ Provi-
dent Fund Organization, and
as regards Sweden: the insti-
tution responsible for the im-
plementation of the legislation
specified in Article 2;

d) the term “insurance pe-
riod” means: any period of
contributions, insurance or
residence used to acquire the
right to a benefit under the
legislation of a Contracting
State;

e)the term  “benefit”
means: any of the benefits
specified in the legislation re-
ferred to in Article 2.

2. Any term not defined in
paragraph 1 of this Article
shall have the meaning as-
signed to it in the applicable
legislation.

Article 2

Material Scope

1. This Agreement shall ap-
ply:

a) as regards India, to all
legislation concerning:

i. old-age and survivors'
pension for employed per-
sons; and
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ii. varaktig fullstdndig inva-
lidpension for arbetstagare,

b)i frdga om Sverige, all
lagstiftning om

i. sjukersdttning och aktivi-
tetsersdttning,

ii. inkomstgrundade &lders-
pensioner och garantipensio-
ner, samt

iii. efterlevandepension och
efterlevandestdd.

2. Denna konvention ska
ocksa gilla all lagstiftning
som syftar till att dndra eller
utvidga den lagstiftning som
anges i punkt 1 i denna arti-
kel.

3. Denna konvention ska
vidare gilla all lagstiftning
som utvidgar de befintliga
systemen till att omfatta nya
grupper av formanstagare, sa-
vida inte den avtalsslutande
stat som har dndrat sin lag-
stiftning i detta avseende har
framfort invindningar mot att
inbegripa saddana nya grupper
av forménstagare till den
andra staten senast sex mana-
der efter att ndimnda lagstift-
ning offentliggjorts.

4.Denna konvention ska
inte gilla lagstiftning som syf-
tar till att inrétta en ny social-
forsakringsgren, savida inte
de avtalsslutande staternas be-
horiga myndigheter enas om
denna tillimpning.
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ii. the permanent total dis-
ablement pension for em-
ployed persons;

b) as regards Sweden, to all
legislation concerning:

i. sickness  compensation
and activity compensation;

ii. income-based  old-age
pensions and guarantee pen-
sions; and

iii. survivors’ pension and
surviving children’s allow-
ance.

2. This Agreement shall
also apply to all legislation
which will amend or extend
the legislation specified in
paragraph 1 of this Article.

3. It shall apply to any leg-
islation which will extend the
existing schemes to new cate-
gories of beneficiaries, unless,
in this respect, the Contracting
State which has amended its
legislation notifies the other
Contracting State within six
months of the official publica-
tion of the said legislation of
its objections to the inclusion
of such new categories of ben-
eficiaries.

4. This Agreement shall not
apply to legislation that estab-
lish a new social security
branch, unless the competent
authorities of the Contracting
States agree on this applica-
tion.



Artikel 3

Personer som omfattas av
konventionen

Om inget annat anges, ska
denna konvention gilla varje
person som omfattas eller har
omfattats av lagstiftningen i
nagon av de avtalsslutande
staterna och andra personer
som hdrleder rittigheter fran
en sadan person.

Artikel 4
Likabehandling

Om inget annat foreskrivs i
denna konvention, ska de per-
soner som avses 1 artikel 3,
vid tillimpning av en avtals-
slutande stats lagstiftning, lik-
stdllas med statens egna med-
borgare.

Artikel 5
Export av formdner

1. Om inget annat anges i
denna konvention, ska en av-
talsslutande stat inte minska
eller dndra formaner som for-
virvats 1 enlighet med dess
lagstiftning endast pa grund-
val av att formanstagaren vis-
tas eller ar bosatt inom den
andra avtalsslutande statens
territorium.

2. Formaner som betalas ut
enligt denna konvention ska
ocksa betalas ut nir en for-
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Article 3

Personal Scope

Unless otherwise speci-
fied, this Agreement shall ap-
ply to all persons who are or
have been subject to the legis-
lation of either of the Con-
tracting States, and other per-
sons who derive rights from
such person.

Article 4
Equality of Treatment

Unless otherwise provided
in this Agreement, in applying
the legislation of a Contract-
ing State, the persons speci-
fied in Article 3 shall receive
equal treatment with nationals
of that Contracting State.

Article 5
Export of Benefits

1. Unless otherwise speci-
fied in this Agreement, a Con-
tracting State shall not reduce
or modify benefits acquired
under its legislation solely on
the ground that the benefici-
ary stays or resides in the ter-
ritory of the other Contracting
State.

2. Benefits payable under
this Agreement shall also be
paid when a person eligible
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ménsberattigad person dr bo-
satt inom en tredje stats terri-
torium.

AVDELNING II

BESTAMMELSER OM
TILLAMPLIG
LAGSTIFTNING

Artikel 6
Allmdn bestidmmelse

Om inget annat foreskrivs i
artiklarna 7-11 i denna kon-
vention, ska en arbetstagare
som arbetar inom en avtals-
slutande stats territorium nér
det giller det arbetet enbart
omfattas av den statens lag-
stiftning.

Artikel 7
Utsdindning

En person som normalt ar-
betar som anstélld i en avtals-
slutande stat hos en arbetsgi-
vare som normalt bedriver
verksamhet ddr ska, ndr ar-
betsgivaren sénder ut perso-
nen for att for denna arbetsgi-
vares rakning utfora ett arbete
i den andra avtalsslutande sta-
ten, fortsdtta att omfattas av
lagstiftningen i1 den forst-
ndmnda staten, under forut-
sittning att detta arbete inte
forvantas vara lingre &n
24 manader. Om arbetet fort-
sitter efter 24 manader far de
behoriga institutionerna
komma 6verens om att den ut-
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for such a benefit, resides in
the territory of a third State.

PART II

PROVISIONS
CONCERNING THE
APPLICABLE
LEGISLATION

Article 6
General Provision

Unless otherwise provided
in Articles 7-11 of this Agree-
ment, a person who works as
an employee in the territory of
a Contracting State shall, with
respect to that employment,
be subject only to the legisla-
tion of that Contracting State.

Article 7
Posting

A person who normally
pursues an activity as an em-
ployed person in a Contract-
ing State on behalf of an em-
ployer which normally car-
ries out its activities there and
who is posted by that em-
ployer to the other Contract-
ing State to perform work on
that employer’s behalf, shall
remain subject to the legisla-
tion of the former Contracting
State, provided that the antici-
pated duration of such work
does not exceed 2 years. If the
work will continue beyond 2
years, the competent institu-
tions of both Contracting



sinde far fortsitta att omfattas
av den fOrstnimnda statens
lagstiftning under ytterligare
24 manader. Detta giller en-
dast om institutionerna har
traffat en sddan 6verenskom-
melse innan den forsta perio-
den om 24 ménader har 16pt
ut.

Artikel 8

Statligt anstdllda, personal
vid beskickningar och
konsuldra myndigheter

1. Statligt anstéllda eller
personer som behandlas som
sddana enligt lagstiftningen i
en avtalsslutande stat, som
inte omfattas av punkt 2 i
denna artikel, och som sidnds
ut for att arbeta i den andra
avtalsslutande staten, ska en-
bart omfattas av lagstiftningen
i den forstndmnda staten.

2. Denna konvention ska
inte paverka bestimmelserna i
Wienkonventionen om diplo-
matiska forbindelser av den
18 april 1961 eller Wienkon-
ventionen om konsuldra for-
bindelser av den 24 april
1963.

Artikel 9
Resande personal

1. En person som dr an-
stilld pa ett flygplan i interna-
tionell trafik och som annars
skulle omfattas av bdda de av-
talsslutande staternas lagstift-
ning, ska omfattas av lagstift-
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States may agree, before the
end of the first period of 2
years, that the employee, for a
further period of not more
than 2 years, shall remain sub-
ject to the legislation of the
first Contracting State.

Article 8

Civil Servants, Members of
Diplomatic Missions and
Consular Posts

1. Civil servants or persons
treated as such according to
the legislation of one Con-
tracting State to whom para-
graph 2 of this Article does
not apply and who are sent to
work in the territory of the
other Contracting State are
subject only to the legislation
of the first Contracting State.

2. This Agreement shall not
affect the provisions of the
Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of April 18,
1961, or the Vienna Conven-
tion on Consular Relations of
April 24, 1963.

Article 9
Travelling Personnel

1.A person being em-
ployed on an aircraft in inter-
national traffic who would
otherwise be covered by the
legislation of both Contract-
ing States, shall be subject to
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ningen i den stat ddr arbetsgi-
varen har sitt site.

2.En person som édr an-
stélld pé ett fartyg ska omfat-
tas av lagstiftningen i den av-
talsslutande stat vars flagga
fartyget for.

Artikel 10
Undantag

De behoriga myndigheterna
eller de behdriga institutio-
nerna i de bada avtalsslutande
staterna far komma G&verens
om undantag frn bestimmel-
serna i artiklarna 6-9 for vissa
personer eller grupper av per-
soner, under forutséttning att
de berorda personerna omfat-
tas av lagstiftningen i en av-
talsslutande stat.

Artikel 11

Medfoljande make och barn

Medfoljande make och
barn under 18 ar till en arbets-
tagare som &r anstélld i en av-
talsslutande stat och omfattas
av lagstiftningen i den andra
avtalsslutande staten i enlig-
het med artikel 7, punkt 1 i ar-
tikel 8 eller artikel 10 ska om-
fattas av den senare statens
lagstiftning, om de inte sjdlva
forvarvsarbetar i den forst-
ndmnda staten.
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the legislation of the Contract-
ing State in whose territory
the employer has its registered
office.

2. A person who works as
an employee on board a ship
that flies the flag of a Con-
tracting State, shall be subject
to the legislation of that Con-
tracting State.

Article 10
Exceptions

The competent authorities
or the competent institutions
of the two Contracting States
may agree to grant an excep-
tion to the provisions of Arti-
cles 6 through 9 with respect
to individual persons or cate-
gories of persons, provided
that any affected person shall
be subject to the legislation of
one Contracting State.

Article 11

Accompanying Spouse and
Children

The accompanying spouse
or children under the age of
18 of a person who works in
the territory of one Contract-
ing State and who is subject to
the legislation of the other
Contracting State in accord-
ance with Article 7, paragraph
1 of Article 8 or Article 10,
shall be subject to the legisla-
tion of the latter Contracting
State unless they are them-



AVDELNING III

BESTAMMELSER OM
FORMANER

Artikel 12

Sammanldggning av
forsdkringsperioder

1. Nér forsdkringsperioder
har fullgjorts enligt lagstift-
ningen i de tva avtalsslutande
staterna ska den behdriga in-
stitutionen i var och en av sta-
terna, i samband med faststéil-
landet av rétten till en formén
enligt den lagstiftning som
den tillimpar, vid behov be-
akta forsdkringsperioder en-
ligt lagstiftningen i den andra
staten, forutsatt att dessa pe-
rioder inte sammanfaller med
forsakringsperioder enligt
dess egen lagstiftning.

2. For en person som efter
sammanldggning av forsik-
ringsperioder enligt bada sta-
ternas  lagstiftning  enligt
punkt 1 inte &r berittigad till
en fOrmén, ska rétten till
denna forman faststillas ge-
nom sammanlidggning av
dessa perioder och séddana for-
sakringsperioder som har full-
gjorts enligt lagstiftningen i
ett tredje land med vilket de
bédda avtalsslutande staterna
har gillande konventioner om
social trygghet, om det i
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selves gainfully occupied in
the territory of the first Con-
tracting State.

PART III

PROVISIONS ON
BENEFITS

Article 12

Aggregation of Insurance
Periods

1. When insurance periods
have been completed under
the legislation of the two Con-
tracting States, the competent
institution of each Contracting
State shall, in determining eli-
gibility for benefits under the
legislation which it applies,
take into account, if neces-
sary, insurance periods under
the legislation of the other
Contracting State, provided
that such insurance periods do
not overlap with insurance pe-
riods under its legislation.

2. If a person is not eligible
for a benefit on the basis of
the insurance periods under
the legislation of the Contract-
ing States, aggregated as pro-
vided in paragraph 1, the eli-
gibility of that person for that
benefit shall be determined by
aggregating these periods
with insurance periods com-
pleted under the legislation of
a third state, with which both
Contracting States are bound
by social security agreements
which provide for the aggre-
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ndmnda konventioner finns
bestimmelser om samman-
liggning av perioder och
dessa bestdmmelser géller for
personen i fraga.

Artikel 13

Bestimmelser om formdner
enligt indisk lagstifining

1. Om en person ar beritti-
gad till en A&lders-, efterle-
vande- eller invalidformén en-
ligt indisk lagstiftning utan
sammanldggning, ska Indiens
behoriga institution berdkna
ritten till forméanen direkt pa
grundval av de forsdkringspe-
rioder som fullgjorts i Indien
och uteslutande enligt indisk
lagstiftning.

2. Om en person &r berétti-
gad till en alders-, efterle-
vande- eller invalidformén en-
ligt indisk lagstiftning, och
den rétten har uppkommit ute-
slutande genom att samman-
laggningen av forsdkringspe-
rioderna beaktats enligt artikel
12, géller foljande bestimmel-
ser:

a) Indiens behoriga institu-
tion ska berdkna det teoretiska
beloppet for férménen som
om samtliga forsikringsperio-
der som fullgjorts i enlighet
med de béada avtalsslutande
staternas lagstiftning uteslu-
tande har fullgjorts enligt in-
disk lagstiftning.
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gation of periods for that per-
son.

Article 13

Provisions concerning
Benefits under Indian
Legislation

1. If a person is entitled to
an old-age, survivors’ or dis-
ablement benefit under the In-
dian legislation without ne-
cessarily proceeding to aggre-
gation, the Indian competent
institution shall calculate the
benefit entitlement directly on
the basis of the insurance peri-
ods completed in India and
only under the Indian legisla-
tion.

2.If a person is entitled to
an old-age, survivors’ or dis-
ablement benefit by virtue of
the Indian legislation, with the
right being created solely by
taking the aggregation of the
insurance periods into account
pursuant to Article 12 the fol-
lowing rules apply:

a) the Indian competent in-
stitution shall calculate the
theoretical amount of the ben-
efit due as if all the insurance
periods completed according
to the two Contracting States'
legislations were exclusively
completed under the Indian
legislation;



b) Indiens behdriga institu-
tion ska sedan berdkna det be-
lopp som ska betalas ut pa
grundval av det belopp som
anges i a, i forhallande till for-
sikringsperiodernas ldngd en-
ligt indisk lagstiftning, i jim-
forelse med den sammanlagda
langden av alla forsikringspe-
rioder som berdknats i a.

3. Om det enligt indisk lag-
stiftning krdvs att forsdkrings-
perioder maste fullgdras inom
ramen for en viss verksamhet
for att vissa alders-, efterle-
vande- och invalidférmaner
ska kunna beviljas, ska enbart
forsakringsperioder som full-
gjorts eller erkédnts som lik-
viardiga inom ramen for
samma verksamhet i Sverige
sammanlidggas for ratt till
dessa férmaner.

4. Om det enligt indisk lag-
stiftning krdvs att forsidkrings-
perioder maste fullgéras inom
ramen for en viss verksamhet,
och dessa perioder inte ger
ritt till ndmnda formaner, ska
nimnda perioder betraktas
som giltiga for att bestimma
de forméaner som lamnas i det
allminna systemet for an-
stdllda personer.
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b) the Indian competent in-
stitution shall then calculate
the amount due, on the basis
of the amount specified under
a), in proportion to the dura-
tion of the insurance periods
under its legislation, in rela-
tion to the duration of all in-
surance periods accounted un-
der a).

3.If the Indian legislation
subordinates the granting of
certain old-age, survivors' and
disablement benefits to the
condition that the insurance
periods are to be completed in
a given occupation, only in-
surance periods completed or
recognized as equivalent in
the same occupation in Swe-
den shall be aggregated for
admission to entitlement to
these benefits.

4.1f the Indian legislation
subordinates the granting of
certain benefits to the condi-
tion that the insurance periods
are to be completed in a given
occupation, and when these
periods do not result in en-
titlement to the said benefits,
the said periods shall be con-
sidered valid for the determi-
nation of the benefits pro-
vided for in the general
scheme of employed persons.

11
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Artikel 14

Bestimmelser om formdner
enligt svensk lagstifining

1. Bestimmelserna om
sammanldggning i artikel 12
ska inte tillimpas pd grund-
kravet pa tre ars bosittning i
Sverige for rétt till garantipen-
sion, sjukerséttning i form av
garantiersittning eller aktivi-
tetsersdttning i form av garan-
tiersdttning.

2.Vid faststéllande av rét-
ten till sjukerséttning eller ak-
tivitetsersittning ska forsik-
ring enligt indisk lagstiftning
anses som forsdkring enligt
svensk lagstiftning.

3.Vid berdkning av in-
komstrelaterad sjukerséttning
eller inkomstrelaterad aktivi-
tetsersdttning ska endast in-
komst intjanad under tid da
svensk lagstiftning var till-
lamplig beaktas.

4. Vid berdkning av den in-
komstgrundade alderspension
i form av tilldggspension som
ska betalas ut i enlighet med
artikel 12, ska enbart forsak-
ringsperioder som fullgjorts
enligt svensk lagstiftning be-
aktas.
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Article 14

Provisions concerning
Benefits under the Swedish
Legislation

1. The provisions on aggre-
gation in Article 12 shall not
apply to the basic requirement
of three years of residence in
Sweden for entitlement to a
guarantee pension, to a sick-
ness compensation in the form
of guarantee compensation or
to an activity compensation in
the form of guarantee com-
pensation.

2. When establishing the
entitlement to sickness com-
pensation or activity compen-
sation, coverage under Indian
legislation shall be considered
as coverage under Swedish
legislation.

3. When calculating the
amount of income-related
sickness compensation or in-
come-related activity com-
pensation, only income earned
during periods when Swedish
legislation was applicable
shall be taken into account.

4. When calculating the
amount of the income-based
old-age pension in the form of
supplementary pension to be
paid in accordance with Arti-
cle 12, only insurance periods
completed under the Swedish
legislation, shall be taken into
account.



5. Bestdimmelserna i artikel
5 ska inte tillimpas pa fol-
jande formaner:

i) sjukersittning i form av
garantiersittning eller aktivi-
tetsersdttning i form av garan-
tiersdttning, och

il) garantipensioner och
efterlevandestdd.

AVDELNING IV

OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 15

Tillimpningsioverens-
kommelse

1. De avtalsslutande stater-
nas behoériga myndigheter ska
ingd en tillimpningsoverens-
kommelse i vilken de atgérder
som dr noédvéndiga for att till-
lampa denna konvention fast-
stills.

2.De behdriga institutio-
nerna och forbindelseorganen
i var och en av de avtalsslu-
tande staterna ska anges i till-
lampningsoverenskommelsen.

Artikel 16
Administrativt samarbete

1. Vid tillimpningen av
denna konvention ska de be-
horiga myndigheterna och de
behoriga institutionerna i de
bada avtalsslutande staterna
bista varandra i fraga om fast-
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5. The provisions of Article
5 shall not apply to the fol-
lowing benefits;

1) sickness compensation in
the form of guarantee com-
pensation or activity compen-
sation in the form of guaran-
tee compensation; and

i) guarantee pensions and
surviving children’s allow-
ance.

PART IV

MISCELLANEOUS
PROVISIONS

Article 15

Administrative Arrangement

1. The competent authori-
ties of the Contracting States
shall conclude an Administra-
tive Arrangement that sets out
the measures necessary for the
implementation of this Agree-
ment.

2. The competent institu-
tions and liaison bodies of
each Contracting State shall
be specified in the Adminis-
trative Arrangement.

Article 16
Administrative Collaboration

1. For the implementation
of this Agreement, the compe-
tent authorities as well as the
competent institutions of both
Contracting States shall assist
each other with regard to the

13
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stillandet av ratt till eller ut-
betalning av varje forman en-
ligt denna konvention, som de
skulle ha gjort vid tillimpning
av sin egen lagstiftning. Det
bistand som dasyftas i denna
artikel ska ges utan dmsesidig
ersittning for kostnader.

2.1 de fall det enligt lag-
stiftningen i endera av de av-
talsslutande staterna  fore-
skrivs att varje dokument som
ges in till den behoriga myn-
digheten eller den behoriga
institutionen i denna stat ska
befrias, helt eller delvis, fran
avgifter eller kostnader, inbe-
gripet konsuldra och adminis-
trativa avgifter, ska detta
ocksa gilla motsvarande do-
kument som ges in till den be-
horiga myndigheten eller den
behoriga institutionen i den
andra avtalsslutande staten
vid tillimpningen av denna
konvention.

3. Dokument och intyg som
maste visas upp vid tillimp-
ning av denna konvention ska
undantas frén legalisering av
diplomatisk eller konsulér
myndighet. Kopior av doku-
ment som dr bestyrkta som
exakta kopior av en behorig
institution i en avtalsslutande
stat ska betraktas som be-
styrkta och exakta kopior av
den andra avtalsslutande sta-
tens behoriga institution, utan
ytterligare bestyrkande.
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determination of entitlement
to or payment of any benefit
under this Agreement as they
would for the application of
their own legislation. The as-
sistance referred to in this Ar-
ticle shall be provided without
mutual reimbursement of
costs.

2. Where the legislation of
one Contracting State pro-
vides that any document
which is submitted to the
competent authority or institu-
tion of that Contracting State
shall be exempted, wholly or
partly, from fees or charges,
including consular and admin-
istrative fees, the exemption
shall also apply to corre-
sponding documents which
are submitted to the compe-
tent authority or institution of
the other Contracting State in
the application of this Agree-
ment.

3. Documents and certifi-
cates which must be produced
for the implementation of this
Agreement shall be exempt
from authentication by diplo-
matic or consular authorities.
Copies of documents which
are certified as true and exact
copies by a competent institu-
tion of one Contracting State
shall be accepted as true and
exact copies by the competent
institution of the other Con-
tracting State, without further
certification.



4.Vid tillimpningen av
denna konvention far de beho-
riga myndigheterna och de be-
horiga institutionerna i de av-
talsslutande staterna kommu-
nicera direkt med varandra
och med enskilda, oavsett var
dessa dr bosatta. Denna kom-
munikation far ske pid
engelska.

5. De behoriga myndighe-
ter och behdriga institutioner
som ansvarar for tillamp-
ningen av denna konvention
ska snarast delge varandra alla
uppgifter om atgérder de vid-
tagit for att tillimpa denna
konvention samt om #&nd-
ringar i deras respektive lag-
stiftning, i den méan sddana
dndringar paverkar tillimp-
ningen av konventionen.

6. De behdriga institutio-
nerna ska arligen utbyta statis-
tik, som ska anges ndrmare i
tillimpningséverenskommel-
sen.

Artikel 17

Ansékningar, meddelanden
och overklaganden

1. Ansokningar, meddelan-
den och &verklaganden, som
enligt lagstiftningen i den ena
avtalsslutande staten ska ges
in till en behorig myndighet
eller en behorig institution i
denna stat inom en foreskri-
ven tid, ska anses ha kommit
in i tid och pé angivet datum,
om de ges in inom samma f6-
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4. For the implementation
of this Agreement, the compe-
tent authorities and institu-
tions of the Contracting States
may communicate directly
with each other as well as
with any person, regardless of
the residence of such persons.
Such communication may be
made in English.

5. The competent authori-
ties and institutions respons-
ible for the application of this
Agreement, shall communi-
cate to each other, as soon as
possible, all information about
the measures taken by them
for the application of this
Agreement or about changes
in their respective legislation
in so far as these changes af-
fect the application of this
Agreement.

6. The competent institu-
tions shall annually exchange
statistics, which shall be spec-
ified in the Administrative Ar-
rangement.

Article 17

Claims, Notices and Appeals

1. Claims, notices or ap-
peals which, according to the
legislation of one of the Con-
tracting States, should have
been submitted within a speci-
fied period to the competent
authority or institution of that
Contracting State, shall be
considered to be filed on time
and on the given date if they

15
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reskrivna tid till en behdrig
myndighet eller en behérig in-
stitution i den andra avtalsslu-
tande staten. I detta fall ska
ansdkningarna, meddelan-
dena eller overklagandena
utan drojsmal Gversidndas till
den behoriga myndigheten el-
ler institutionen i den fOrst-
ndmnda avtalsslutande staten.

2. En ansdkan om formaner
enligt lagstiftningen i den ena
avtalsslutande  staten ska
ocksd anses vara en ansdkan
om en forman av samma slag
enligt den andra avtalsslu-
tande statens lagstiftning, un-
der forutsittning att den so-
kande sa onskar och tillhanda-
héller uppgifter som anger att
forsakringsperioder har full-
gjorts 1 enlighet med den
andra avtalsslutande statens
lagstiftning.

Artikel 18
Sekretessbelagda uppgifter

Om inget annat foreskrivs i
de nationella lagarna och
andra bestimmelserna i en av-
talsslutande stat ska uppgifter
om en enskild person, som i
enlighet med denna konven-
tion vidarebefordras till den
behoriga myndigheten eller
den behoriga institutionen i
denna stat av den behoriga
myndigheten eller den beho-
riga institutionen i den andra
avtalsslutande staten, uteslu-
tande anvdndas for tillimp-
ning av denna konvention och
den lagstiftning som denna
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are presented within the same
specified period to the compe-
tent authority or institution of
the other Contracting State. In
this case, the claims, notices
or appeals must be sent with-
out delay to the competent au-
thority or institution of the
former Contracting State.

2. An application for bene-
fits under the legislation of
one Contracting State shall be
deemed to be also an applica-
tion for a benefit of same na-
ture under the legislation of
the other Contracting State
provided that the applicant so
wishes and provides informa-
tion indicating that insurance
periods have been completed
under the legislation of the
other Contracting State.

Article 18
Confidentiality of Information

Unless otherwise required
by the national laws and regu-
lations of a Contracting State,
information about an individ-
ual which is transmitted in ac-
cordance with this Agree-
ment to the competent author-
ity or institution of that Con-
tracting  State by  the
competent authority or institu-
tion of the other Contracting
State shall be used exclusively
for purposes of implementing
this Agreement and the legis-
lation to which this Agree-
ment applies. Such informa-



konvention omfattas av. De
uppgifter som tas emot av en
behorig myndighet eller en
behorig institution i en avtals-
slutande stat ska behandlas i
enlighet med nationella lagar
och andra bestimmelser i
ndmnda stat om skydd for
uppgifter av privat och konfi-
dentiell natur.

Artikel 19
Utbetalning av formdner

1. Den behoriga institutio-
nen ska betala ut forméanerna
direkt till forménstagarna utan
avdrag for administrativa
kostnader.

2. Utbetalningar till den
andra avtalsslutande staten
med anledning av denna kon-
vention ska goras i fritt kon-
vertibel valuta.

3.0m en avtalsslutande
stat infor valutakontroll eller
vidtar andra liknande &tgér-
der som begrinsar betalning,
remittering eller 6verforing av
medel eller finansiella instru-
ment till personer som befin-
ner sig utanfér dess territo-
rium, ska den avtalsslutande
staten utan drdjsmal vidta
lampliga éatgdrder for att
trygga betalning av penning-
medel som ska betalas ut i en-
lighet med denna konvention.
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tion received by a competent
authority or institution of a
Contracting State shall be
governed by the national laws
and regulations of that Con-
tracting State for the protec-
tion of privacy and confidenti-
ality of personal data.

Article 19
Payment of Benefits

1. The competent institu-
tion shall directly pay the ben-
efits to the beneficiaries with-
out any deduction for admin-
istrative expenses.

2. Payments into the other
Contracting State arising from
this Agreement shall be ef-
fected in freely convertible
currency.

3. In the event that a Con-
tracting State imposes cur-
rency controls or other similar
measures that restrict pay-
ments, remittance or transfers
of funds or financial instru-
ments to persons who are out-
side the Contracting State, it
shall, without delay, take ap-
propriate measures to ensure
the payment of any amount
that must be paid in accord-
ance with this Agreement.

17
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Artikel 20
Tvistlosning

1. De avtalsslutande stater-
nas behdriga myndigheter ska
i mojligaste man 16sa problem
som kan uppstd i fraga om
tolkning eller tillimpning av
denna konvention i enlighet
med dess syfte och grundlag-
gande principer.

2.De avtalsslutande sta-
terna ska utan drjsmal sam-
rada pa begédran av endera sta-
ten om fragor som inte har
16sts av de behdriga myndig-
heterna i enlighet med punkt
L.

AVDELNING V

OVERGANGS- OCH
SLUTBESTAMMELSER

Artikel 21
Overgdngsbestimmelser

1. Denna konvention grun-
dar ingen rétt till forméner for
tid fore ikrafttradandet.

2. Denna konvention ska
ocksé tillimpas pa hindelser
som intraffat fore dess ikraft-
tradande.

3. Samtliga f{orsdkringspe-
rioder som fullgjorts enligt en
av de avtalsslutande staternas
lagstiftning fore konventio-
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Article 20
Resolution of Disputes

1. The competent authori-
ties of the Contracting States
shall resolve, to the extent
possible, any difficulties
which arise in interpreting or
applying this Agreement ac-
cording to its spirit and funda-
mental principles.

2. The Contracting States
shall consult each other
promptly at the request of
either Contracting State con-
cerning matters, which have
not been resolved by the com-
petent authorities in accord-
ance with paragraph 1.

PART V

TRANSITIONAL AND
FINAL PROVISIONS

Article 21
Transitional Provisions

1. This Agreement shall not
create any entitlement to ben-
efits for any period prior to its
entry into force.

2. This Agreement shall
also apply to events, which
occurred prior to its entry into
force.

3. All insurance periods
completed under the legisla-
tion of one of the Contracting
States prior to the date on



nens ikrafttridande ska beak-
tas vid faststillande av ritt till
forméner enligt bestdimmel-
serna i denna konvention.

4. Tillimpningen av denna
konvention ska inte foranleda
minskning av férménsbelopp
som en person har beviljats
fore ikrafttradandet.

Artikel 22

Andring av konventionen

Var och en av de avtalsslu-
tande staterna fir begéra dnd-
ring av denna konvention. En
dndring far genomforas efter
samrdd och &verenskom-
melse.

Artikel 23
Tkrafttridande

1. Denna konvention trader
i kraft den forsta dagen i den
tredje manaden efter den ma-
nad nér vardera avtalsslutande
staten frin den andra avtals-
slutande staten har tagit emot
skriftlig underrittelse om att
alla villkor for konventionens
ikrafttraidande har fullgjorts.

2. Detsamma giller om
konventionen &ndras i enlig-
het med artikel 22.
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which this Agreement enters
into force shall be taken into
consideration in determining
entitlement to any benefit in
accordance with the provi-
sions of this Agreement.

4. The application of this
Agreement shall not result in
any reduction in the amount
of a benefit to which entitle-
ment was established prior to
its entry into force.

Article 22

Revision of or Amendment to
the Agreement

Each Contracting State may
request a revision of or an
amendment to this Agree-
ment. Such revision or
amendment may be made af-
ter mutual consultation and
agreement.

Article 23
Entry into Force

1. This Agreement shall en-
ter into force on the first day
of the third month following
the month in which each Con-
tracting State has received
from the other Contracting
State written notification that
it has complied with all do-
mestic requirements for its en-
try into force.

2. The same procedure ap-

plies if the Agreement is re-
vised or amended according

19
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Artikel 24

Konventionens varaktighet
och upphérande

1. Denna konvention ska
gélla utan tidsbegransning.

2. Denna konvention kan
sdgas upp av vardera avtals-
slutande staten genom skrift-
ligt meddelande tolv ménader
i forvdg till den andra avtals-
slutande staten.

3. Upphor  konventionen
genom uppsdgning ska dess
bestdmmelser fortsitta att till-
lampas pa forméner som re-
dan har beviljats. Genom sér-
skild dverenskommelse avgor
de avtalsslutande staterna hur
det ska forfaras med rittighe-
ter under forvérvande.

Till bekréftelse hirav har
undertecknade, dartill veder-
borligen bemyndigade, under-
tecknat denna konvention.

Upprittad den 26 november
2012 i New Delhi i tvd exem-
plar pa spriaken svenska, hindi
och engelska, vilka alla &r lika
giltiga.

Vid skiljaktiga tolkningar
av detta avtal ska den engel-
ska texten gilla.
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to Article 22.

Article 24

Duration and Termination of
the Agreement

1. This Agreement shall re-
main in force without any lim-
itation on its duration.

2. This Agreement may be
terminated by either of the
Contracting State giving a
twelve months notice in writ-
ing to the other Contracting
State.

3. If this Agreement is ter-
minated, rights regarding en-
titlement to or payment of
benefits acquired under it
shall be retained. The Con-
tracting States shall make ar-
rangements to deal with rights
in the process of being ac-
quired.

IN WITNESS WHEREOF,
the undersigned, being duly
authorized  thereto, have
signed this Agreement.

Done at New Delhi on
26 November 2012, in two
originals, each in the Swedish,
Hindi and English languages,
all texts being equally authen-
tic.

In case of any divergence
of interpretation, the English
text shall prevail.
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FOR KONUNGARIKET SVERIGES REGERING

frred e wisd ot
WHR N IR |

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF SWEDEN

Ulf Kristersson

FOR REBUBLIKEN INDIENS REGERING

HRA ORI 61
WHR & IR |

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA

Vayalar Ravi
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